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(образовательная(-ые) программа(-ы), по которой(-ым) планируется учебная деятельность,  в соответствии с приказом об объявлении 
конкурса) 

Ф.И.О.  Магнес Наталья Олеговна 

Учёная степень       кандидат филологических наук     

Учёное звание        доцент     

Научно-педагогический стаж 24 года 

Количество публикаций за период с 01.01.2016, индексированных в РИНЦ 5, Web of Science CC  

 , Scopus  , Индекс Хирша по РИНЦ  4 , Web of Science CC   ,  Scopus  . 

Количество заявок за период с 01.01.2016, поданных с целью получения финансирования на 

выполнение научных исследований  от российских научных фондов __1___, от зарубежных 

научных фондов ____, из других внешних источников __________. 

Количество договоров за период с 01.01.2016 на выполнение научных исследований, в которых 

претендент участвовал, с указанием года заключения, срока, названия и объема финансирования 

каждого  и статуса (руководитель / исполнитель):   

- с российскими научными фондами         , 

- с зарубежными научными фондами      ,  

- с другими внешними организациями  2     ,  

- СПбГУ      . 

Опыт научного руководства и консультирования за период с 01.01.2016:  

- число ВКР бакалавров  6 , специалистов   , магистров  6 , 

- число диссертаций кандидатских   ,  докторских   , 

- число выпускников аспирантуры____________. 

Опыт учебно-методической работы за период с 01.01.2016: 

 - число разработанных и реализованных учебных курсов   1____ 

- число учебников, учебных пособий, прошедших редакционно-издательскую обработку  __1  

Иная информация, предоставленная по инициативе кандидата    

Ответственная за учебно-методическую работу по Кафедре английской филологии и 

лингвокультурологии. В 2020г. координировала разработку программы комплексного итогового 

теста «С1» по английскому языку для обучающихся 4 курса бакалавриата и формирование пакета 

контрольно-измерительных материалов для теста. Председатель комиссий по приему 

кандидатских экзаменов по иностранному языку (2018-2019гг.). Участие в приеме вступительных 

испытаний в аспирантуру.  

 

Выступала официальным оппонентом по 1 диссертации на соискание степени кандидата 

филологических наук по специальности 10.02.19 – теория языка (автор – Зиновьева Елена 

Сергеевна; тема диссертации – «Языковые механизмы конструирования маскулинности и 

фемининности в дискурсе глянцевых журналов (на материале английского и русского языков)»; 



Ярославский государственный педагогический университет им. К.Д.Ушинского) и 1 диссертации 

на соискание степени PhD (автор - Haluk Ucel; тема диссертации – «Changing media discourses: 

Televisual representations – History and national identities»; университет П.Й.Шафарика в Кошице).  

Рецензент 1 кандидатской диссертации (Меньщикова Е.В. «Прагма-коммуникативный анализ 

категории «речевое воздействие» в англоязычном интерперсональном дискурсе»), 1 диссертации 

на соискание степени PhD (В.Д.Шевченко «Representations of food in American and British media 

discourses»). Отзыв на автореферат кандидатской диссертации Поляковой А.А. (Башкирский 

государственный университет) «Средства речевой манипуляции в американском предвыборном 

дискурсе (на материале электоральных выступлений Д.Трампа и Х.Клинтон)».   

 

В 2017 и 2019гг. участвовала в программах академической мобильности «Erasmus+» в качестве 

приглашенного лектора (прочитан цикл лекций по гендерной лингвистике и 

лингвокультурологии Великобритании) и педагогического стажера (Training Mobility). 

 

За отчетный период выступала координатором по приему 12 иностранных специалистов в 

рамках программы Erasmus+ и программ межвузовского обмена. Инициатор и организатор 

малого научного мероприятия с международным участием «Английская филология: 

Европейские перспективы» (апрель 2019г.) 

 

В 2016-17гг. входила в состав Экспертной группы по лингвистической экспертизе учебно-

методической документации по образовательным программам СПбГУ и Экспертной группы по 

редактированию и переводу документов о высшем образовании СПбГУ (приказ Проректора 

СПбГУ по учебно-методической работе № 10029/1 от 14.12.2016). 

 

Осуществляла синхронный перевод ряда конференций, проходивших на базе СПбГУ, в т.ч. 

мероприятий Санкт-Петербургского юридического форума (2017г.), Санкт-Петербургского 

культурного форума (круглый стол «Open Access: Новая культура публикации, доступа и защиты 

научной информации» - 17.11.2017) и конференции «Первая мировая война, Версальская система 

и современность» (ноябрь 2017г.); синхронный перевод защит диссертаций на соискание степени 

PhD и степени доктора наук СПбГУ.   

 

Выполнила свыше 20 переводов статей для журнала «Государственный Эрмитаж», изданий 

«Сообщения Государственного Эрмитажа», «Труды Государственного Эрмитажа», а также для 

годовых научных «Отчетов Государственного Эрмитажа». 

 
 

Заключение Квалификационной кадровой комиссии       

Результаты голосования Учёного совета учебно-научного института СПбГУ / факультета СПбГУ 

(Учёных советов учебно-научных институтов СПбГУ / факультетов СПбГУ) 

      


